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中国传统建筑英译方法探析

唐书哲ꎬ陈　 雨

(中国矿业大学外国语言文化学院ꎬ江苏 徐州 ２２１１１６)

摘　 要:中国传统建筑是中国文化的重要载体ꎬ体现了中国传统的哲学理念、风俗

习惯和审美情趣ꎮ 中国传统建筑英译可以推动中国文化“走出去”ꎬ促进中西方文

化交流ꎮ 中国传统建筑英译的难点主要有两个:专业术语缺乏英文对等词ꎻ传统建

筑文本语言多用修辞ꎬ具有藻饰华丽的特点ꎬ这一文体风格难以在英文中得到忠实

再现ꎮ 针对这两项挑战ꎬ译者在翻译时可以基于信息和文化交流的目的ꎬ采用借

译、音译加注解、意译、图文结合、增译、减译的方法和技巧ꎬ以忠实和可读的形式呈

现中国传统建筑及其背后的文化ꎮ

关键词:中国传统建筑ꎻ文化ꎻ英译方法ꎻ术语

中图分类号:Ｈ１５９　 　 　 文献标志码:Ａ

　 　 中国传统建筑融技术和审美于一体ꎬ是
中国传统文化的重要载体ꎬ体现了中国传统

的哲学思想、审美取向和风俗习惯ꎮ 中国传

统建筑为外国人提供了一个了解中国文化的

窗口ꎬ其英译是中国传统文化“走出去”的重

要路径ꎬ但和哲学思想经典、文学名著、医学

典籍相比ꎬ中国传统建筑经典的英译还不多

见[１]ꎬ包括«营造法式»在内的大多数建筑典

籍目前还没有英译本ꎬ严重影响了西方读者

对中国传统建筑的了解和中国文化的对外传

播ꎮ 在这一背景下ꎬ笔者阐释了中国传统建

筑的特点及其与文化的关系ꎬ分析了中国传

统建筑英译面临的挑战ꎬ并提出了有针对性

的翻译方法ꎬ以期为中国传统建筑英译提供

参考与借鉴ꎮ

一、中国传统建筑的特征及其与文化的

关系

　 　 住房作为人类生活的必需品ꎬ是人类文

明和民族文化的重要体现ꎮ 据考古研究发

现ꎬ早在公元前 １５ 世纪ꎬ商朝人就建造了城

市和房屋ꎮ 经过几千年的发展ꎬ中国建筑已

经形成了一个独特的体系ꎬ对世界许多国家

的建筑设计都产生了重要影响ꎮ 中国传统建

筑被誉为世界上最伟大的建筑体系之一ꎬ故
宫、布达拉宫、苏州园林、曲阜孔庙等传统建

筑在世界上都享有盛誉ꎮ
１.中国传统建筑的特征

梁思成追溯了中国传统建筑发展史ꎬ他
认为ꎬ中国传统建筑具有九大特征:第一ꎬ单
个建筑由台基、房屋和屋顶 ３ 个部分组成ꎻ第
二ꎬ布局通常围绕轴线对称展开ꎬ并考虑采光

等因素ꎻ第三ꎬ以木结构为主ꎻ第四ꎬ常用斗

拱ꎻ第五ꎬ常用举架ꎻ第六ꎬ屋顶融实用和审美

于一体ꎻ第七ꎬ大量使用颜色和彩绘ꎻ第八ꎬ构
件接合处的艺术化处理ꎻ第九ꎬ建筑材料以木

料、石材和瓦当为主[２]ꎮ 这些特征和工艺为

传统建筑从业者所遵守ꎬ也为广大民众所接
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受ꎮ 它们形成了一种中国传统建筑的 “文

法”ꎬ各种建筑构件按照九大特征合为一体ꎬ
形成一个完整的建筑ꎬ就像词汇按照语法规

则组成一个完整的句子[２]ꎮ 虽然中国传统

建筑的“文法”有基本规则ꎬ但匠师们可以进

行细微调整ꎬ自出心裁ꎬ就像作家发挥个人才

能、创新文学传统一样ꎮ
２.中国传统建筑与文化的关系

中国传统建筑的特征也反映了传统建筑

与文化的关系ꎬ尤其是传统建筑体现的哲学

思想和审美取向ꎮ 建筑最初源于人们的居住

需求ꎬ但随着建筑与居住者以及社会文化的

互动ꎬ建筑逐渐被打下了文化的烙印ꎬ成为中

国文化的有机组成部分ꎬ在很大程度上反映

了中国人的哲学思想和审美取向ꎮ 首先ꎬ中
国传统建筑的选址、布局和景观设计体现了

“天人合一”的理念ꎮ 例如ꎬ中国古代皇帝被

认为是天子ꎬ咸阳宫的布局就模仿了神话传

说中天帝的居所———紫微宫ꎮ 秦孝公以降的

历代秦王按照紫微宫的星象位置来为咸阳宫

选址并设计其建筑布局ꎬ充分体现了“天人

合一”的思想[３]ꎮ 其次ꎬ中国传统建筑也体

现了儒家思想ꎬ尤其是儒家的伦理观和等级

制度ꎮ 在中国传统家庭建筑中ꎬ房间通常按

照家庭成员的伦理等级关系进行分配ꎬ典型

的做法是将正房分配给老人ꎬ厢房由年轻人

居住ꎮ 王国维认为ꎬ四合院是中国古代家庭

的理想居住形式ꎬ它能使家庭成员形成紧密

的共同体ꎬ维持封建社会中家庭的伦理特

征[４]ꎮ 显然ꎬ中国传统民居在设计和房屋分

配上受到了儒家伦理等级观的影响ꎮ
中国传统建筑也渗透了中国人的审美观

念ꎮ 刘敦桢[５] 对传统民居建筑美学进行了

研究ꎬ他认为ꎬ民居的美在于其造型、意境和

环境ꎮ 中国幅员辽阔ꎬ民族众多ꎬ拥有多种极

具地方和民族色彩的建筑ꎬ如圆楼、吊脚楼、
土楼、窑洞等ꎬ这些建筑反映了不同地区的地

理条件和不同民族的审美取向ꎮ 传统民居通

常以象征的方式通过布局、建筑构件、装饰图

案等表达人们的审美观和期望ꎮ 例如ꎬ浙江

苍坡村的建筑布局就采用了“文房四宝”的

寓意ꎮ 苍坡村平面呈长方形ꎬ象征纸ꎻ村南的

水池和岸边的条石分别象征砚和墨ꎻ村子附

近的山岭呈笔架形ꎬ村中一条东西走向的石

板街与山岭相对ꎬ远望就像一支搁置在笔架

上的毛笔ꎮ 村子的布局折射了村民的审美情

趣和对知识的尊重ꎮ 在传统民居中ꎬ人们还

经常借助动物、植物、器物以及谐音的联想和

象征意义来表达自己对财富、健康和好运等

的追求ꎮ 例如ꎬ夫妻房间中的鸳鸯戏水图寓

意夫妻恩爱ꎬ私塾和孔庙的门头上刻的鲤鱼

跳龙门图案传达了对学子登科及第的美好

祝愿ꎮ
由此可见ꎬ中国传统建筑与文化密不可

分ꎬ是传统文化的重要载体ꎮ 因此ꎬ中国传统

建筑英译不仅是信息的传达ꎬ也是一种跨文

化的转化和交流ꎮ 译者在翻译过程中必须考

虑中西文化间的差异ꎬ进行有效的跨文化沟

通和交流ꎮ

二、中国传统建筑英译面临的挑战

中国传统建筑文本ꎬ尤其是融技术性和

介绍性于一体的传统建筑文本英译面临的挑

战是多方面的ꎬ其中ꎬ最大的两个挑战来自大

量的专业术语和藻饰华丽的文风ꎮ
１.大量的专业术语

中国传统建筑是一个比较专业化的领

域ꎬ包含了大量的专业术语ꎬ这些专业术语往

往有着浓厚的中国文化色彩ꎬ在英语中没有

对应词ꎮ 例如ꎬ“泥道栱” “瓜子栱” “令拱”
等建筑术语出现在宋代ꎬ最早记载于«营造

法式»ꎬ如果直译成英文ꎬ西方读者根本无法

了解这些建筑术语具体所指ꎬ更遑论其文化

内涵了ꎮ 除了独特而丰富的文化内涵ꎬ传统

建筑术语英译之难还在于术语不统一、多用

修辞和缺乏平行文本ꎮ
(１)受地域习俗文化等因素影响ꎬ中国

传统建筑中的某些术语不统一ꎬ甚至令人费

解ꎬ对译者来说是个不小的挑战ꎮ 例如ꎬ同一

种建筑构件在不同的地区有不同的名称ꎬ在
南方ꎬ建筑的屋檐瓦被称为“滴水”ꎬ而在华

北地区ꎬ则将其称为“瓦当”ꎮ 皖式建筑中ꎬ
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木制扶手椅称为“美人靠”ꎬ而在苏州ꎬ其则

被称为“吴王靠”ꎮ 术语不统一是中国传统

建筑英译中亟需关注和解决的问题ꎬ否则会

给译入语读者造成概念混淆ꎬ影响中国传统

建筑的对外传播[６]ꎮ 与中医等其他专业领

域文本的英译一样ꎬ只有将传统建筑术语标

准化ꎬ才能更好地促进中国建筑文本的英译

和传播ꎮ
(２) 中国传统建筑术语和中国菜名一

样ꎬ经常使用比喻的修辞手法ꎬ语言的表面意

思和具体所指相隔甚远ꎬ即便是普通中国读

者单看其字面意思也可能难以理解ꎮ 例如ꎬ
除了传统建筑从业者和爱好者ꎬ很少有中国

读者能够理解“悬鱼”“雀替”“惹草”“吻兽”
的含义ꎮ 这就要求译者做好译前准备ꎬ熟悉

那些隐喻性建筑术语具体所指ꎬ避免望文生

义和误译ꎮ
(３)中国传统建筑术语缺乏平行文本ꎬ

很少有权威的传统建筑英译本或参考书为译

者提供参考ꎮ 李家坤等[７] 指出ꎬ相对于中国

悠久深厚的建筑文明而言ꎬ建筑典籍研究的

深度和广度仍极为不足ꎮ ２０ 世纪 ８０ 年代以

来ꎬ虽有一些传统建筑文本有了英文版ꎬ如
１９８４ 年麻省理工学院出版社出版了梁思成

的«图像中国建筑史»英文版ꎬ１９８８ 年英国园

林学家艾莉森􀅰哈迪(Ａｌｉｓｏｎ Ｈａｒｄｉｅ)将计成

的«园冶» (Ｃｒａｆｔｓ ｏｆ Ｇａｒｄｅｎｓ)翻译成英文ꎬ
１９９６ 年上海交通大学出版社出版了林峰的

«江南水乡»、丁俊清的«江南民居»和刘杰的

«江南木构»系列英译本ꎬ但总体来看ꎬ中国

传统建筑文本的英译仍有很大的提升空间ꎮ
中国传统建筑英译本的缺乏使很多建筑术语

没有可以参考的翻译方法ꎬ增加了术语翻译

的难度ꎮ
按照彼得􀅰纽马克(Ｐｅｔｅｒ Ｎｅｗｍａｒｋ)对文

本类型的划分ꎬ中国传统建筑文本是典型的

技术型文本ꎮ 虽然术语在技术型文本中只占

据了 ５％ ~ １０％ 的比例ꎬ但术语翻译是技术

型文本区别于其他类型文本翻译最为典型的

特征[８]ꎮ 所以ꎬ译好中国传统建筑术语是翻

译好中国传统建筑文本的关键ꎬ译者必须以

忠实易懂的方式将术语传达给外国读者ꎮ
２.藻饰华丽的文风

中国传统建筑文本英译面临的另一个挑

战是藻饰华丽的文风ꎮ 虽然中国传统建筑文

本在分类上属于典型的技术型文本ꎬ但同时

又具有纽马克提出的呼唤型文本的特征ꎬ在
语言上颇为考究ꎬ经常使用比喻、排比等修辞

手法ꎬ诉诸读者的感官和想象ꎬ形成了藻饰华

丽的文风ꎬ这在宣传型传统建筑文本中表现

得尤为明显ꎮ 好的译文应同时再现原文的意

义和风格ꎬ傅雷就指出理想的译文应当再现

原文的精神[９]ꎬ但对于大多数译者来说ꎬ这
个标准难以达到ꎬ他们通常不得不在意义再

现和风格再现之间做出选择ꎮ Ｒｅｉｓｓ 等[１０] 提

出了翻译目的论 ( Ｓｋｏｐｏｓ Ｔｈｅｏｒｙ)ꎬ他们认

为ꎬ翻译的目的决定翻译的过程ꎬ译者可以根

据翻译的目的来决定他所采用的翻译策略和

方法ꎮ 中国传统建筑文本藻饰华丽的文风旨

在向读者展示中国传统建筑技艺之精妙和设

计之美观ꎬ其中大量修饰性的语言对于外国

读者来说并没有太大实际意义ꎬ而且对译者

来说也存在难译甚至不可译的问题ꎬ因此ꎬ译
者往往从目的论中寻求理论支撑ꎬ着重再现

此类文本的关键信息而非其藻饰的语言

风格ꎮ

三、中国传统建筑英译的方法

对于中国传统建筑英译中面临的上述挑

战ꎬ译者在翻译过程中通常以交际目的原则

和简洁明了原则为指导ꎬ尽量选择大部分人

能够读懂和接受的词汇ꎬ同时顾及目的语读

者相关背景知识的欠缺ꎬ以及源语和目的语

间的文化差异ꎬ采用必要的补偿手段ꎬ进行跨

语言和跨文化的转换与协商ꎬ采用借译、音译

加注解、意译、图文结合、增译、减译等方法和

技巧ꎬ在尽可能保留源语信息和中国文化色

彩的同时ꎬ以目的语读者能够接受的方式

“讲述”中国传统建筑ꎬ促进中国传统建筑和

文化的对外传播ꎮ
１.借　 译

借译( ｌｏａｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ)是直接翻译的一
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种ꎬ是指直接用目的语中的表达来替代源语

中的表达[１１]ꎮ 很多中国传统建筑术语表现

出强烈的中国文化色彩ꎬ但其所指代的对象

在西方文化中同样存在ꎮ 也就是说ꎬ中西方

建筑中有同样的技术和构件ꎬ只是所用的名

称不同ꎬ这是借译的基础ꎮ 对于这类传统建

筑术语ꎬ可以借用英文中的表达ꎬ这样可以避

免重新翻译而造成的混乱ꎮ 例如ꎬ西方建筑

中也有“梁”和“柱”这两种建筑构件ꎬ译者可

以采用借译法ꎬ将其分别译为 “ ｂｅａｍ” 和

“ｃｏｌｕｍｎ”ꎮ 又如ꎬ中国传统建筑经常采用

“阳刻”和“阴刻”两种雕刻方法在建筑上雕

刻图案和装饰ꎬ类似的雕刻方法在西方建筑

中同样存在ꎬ译者便可以直接借用“ ｒｅｌｉｅｆ”和
“ ｉｎｔａｇｌｉｏ”来进行翻译ꎮ 由于中西方建筑的

不少建筑方式、结构和构件相同或相似ꎬ借译

便成为中国传统建筑术语英译的一个重要方

法ꎬ这一方法可以避免制造新词而造成的概

念混淆ꎬ有助于西方读者了解中国传统建筑ꎮ
２.音译加注解

音译加注解是中国传统建筑术语另一种

常用的翻译方法ꎬ特别适用于那些具有强烈

中国文化色彩且在英语中没有对应词的核心

术语ꎮ 音译是指根据发音将源语中的书写符

号转变成目的语中书写符号的翻译方法ꎬ如
将汉语中的“阴阳”音译为“ ｙｉｎ ａｎｄ ｙａｎｇ”ꎮ
中国传统文化和医学中的许多核心术语都采

用音译的方法ꎬ这样可以保留术语的文化内

涵ꎮ 但使用音译法要注意 ３ 点:第一ꎬ对于那

些常见的核心术语可以采用音译ꎬ不常见的

非核心术语则不宜采用音译ꎻ第二ꎬ音译不宜

过度使用ꎬ过度使用容易造成理解障碍ꎻ第
三ꎬ音译通常需要提供注解ꎬ以便于读者了解

其内涵ꎮ 中国传统文化术语中除“仁” “道”
“阴阳”等西方读者熟知的核心术语外ꎬ遇到

必须音译的情况一般采用音译加注解的方

法ꎬ这样在保留术语文化内涵的同时ꎬ也能够

帮助西方读者理解其意义ꎮ 例如ꎬ“斗拱”和
“木踬”可以先用音译法译为“Ｄｏｕｇｏｎｇ”和

“Ｍｕｚｈｉ ”ꎬ 然 后 通 过 注 解 说 明 其 含 义:
Ｄｏｕｇｏｎｇ———ｉｎｔｅｒｌｏｃｋｉｎｇ ｗｏｏｄｅｎ ｂｒａｃｋｅｔ ｓｅｔꎻ

Ｍｕｚｈｉ———ａ ｗｏｏｄｅｎ ｐｉｅｃｅ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｃｏｌｕｍｎ
ａｎｄ ｔｈｅ ｐｌｉｎｔｈ ｔｏ ｐｒｅｖｅｎｔ ｔｈｅ ｃｏｌｕｍｎｓ ｆｒｏｍ
ｍｏｉｓｔｕｒｅꎬｃｏｒｒｏｓｉｏｎ ｏｒ ｅａｒｔｈｑｕａｋｅ􀆰 需要注意

的是ꎬ在给术语加注解时ꎬ用词应尽量简单易

懂ꎬ注解部分要解释清楚该术语所指建筑的

材料、功用和特点ꎬ以便帮助目标受众更好地

理解其含义[１２]ꎮ
３.意　 译

意译是指不拘泥于源语文本的词汇和句

法结构等ꎬ而是以符合目的语表达习惯的方

式将源语文本的意思表达出来ꎬ但意译并不

代表译者可以随心所欲地处理源语文本ꎬ相
反ꎬ他们必须忠实于源语文本的意义ꎮ 意译

法也经常用于中国传统建筑术语的英译ꎬ译
者在理解术语意思的基础上ꎬ以符合英文表

达习惯的方式将其翻译成英文ꎮ 例如ꎬ“间”
和“进”是中国传统建筑中常见的两个术语ꎬ
前者指建筑中梁间的宽度或长度ꎬ后者是由

多个院落组成的房屋中的一个庭院ꎬ那么译

者便可以根据它们的意思分别将其译为

“ｂｅａｍｓ ｏｆ ｗｉｄｔｈ ｏｒ ｌｅｎｇｔｈ” 和 “ ｃｏｕｒｔｙａｒｄ”ꎮ
又如ꎬ“重檐庑殿顶”和“单檐歇山顶”是描述

建筑屋顶形态的两个术语ꎬ译者也可以采用

意译法ꎬ根据它们的意思将其分别译为“ ａ
ｄｏｕｂｌｅ￣ｅａｖｅ ｈｏｐｐｅｄ ｒｏｏｆ”和“ ａ ｈｉｐｐｅｄ ｇａｂｌｅ
ｒｏｏｆ ｗｉｔｈ ｓｉｎｇｌｅ ｅａｖｅ” [１２]ꎮ
４.图文结合

图像是一种重要的表意系统ꎬ在任何文

本中都可以成为表达意义的核心手段[１３]ꎮ
某些中国传统建筑术语ꎬ尤其是建筑构造术

语ꎬ具有强烈的文化色彩ꎬ即便是将其译成了

英文ꎬ西方读者也难以把握其形象ꎬ在这种情

况下ꎬ译者就可以借助图像ꎬ形象地呈现所译

的建筑术语ꎬ帮助读者直观地了解其特点和

构造特征ꎮ 例如ꎬ在翻译“重檐歇山顶”时ꎬ
译者就可以配上重檐歇山式屋顶的图片ꎬ帮
助读者更直观地了解此类屋顶的形制和特

点ꎮ 配有图片的译本具有多模态文本的特

征ꎬ能够以图文并茂的形式呈现信息ꎬ化抽象

为具象ꎬ还能够增加译本的趣味性和吸引力ꎬ
更好地实现信息传递和文化交流的目的ꎮ
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５.增　 译

不少中国传统建筑术语暗含比喻ꎬ仅采

用直译或意译的方法可能会使目标读者误解

其真正含义ꎮ 例如ꎬ中国古代建筑中常见的

构件“梭柱”“月梁”“马头墙”等都是比喻性

的表达ꎬ其名称分别来自于对梭子、月亮和马

头形状的模仿ꎮ 如果直接翻译为 “ ｓｈｕｔｔｌｅ
ｃｏｌｕｍｎ”“ｍｏｏｎ ｂｅａｍ”“ｈｏｒｓｅ ｈｅａｄ ｗａｌｌ”就会

让读者感到迷惑不解ꎮ 这时候译者就可以采

用增译法ꎬ增加“ ｌｉｋｅ” “ ｓｈａｐｅ”等词汇ꎬ表明

这些建筑构件名称的来源ꎬ帮助读者理解其

真正含义ꎬ这 ３ 个术语可以分别译为“ｓｈｕｔｔｌｅ￣
ｌｉｋｅ ｃｏｌｕｍｎ”“ｃｒｅｓｃｅｎｔ ｍｏｏｎ￣ｓｈａｐｅｄ ｂｅａｍ”和
“ｈｏｒｓｅ ｈｅａｄ￣ｓｈａｐｅｄ ｗａｌｌ”ꎮ

与建筑构件、技法相似ꎬ一些中国传统建

筑名称也采用了比喻的修辞手法ꎬ也需要借

助增译法来诠释其内涵ꎮ 例如ꎬ拙政园中的

一座廊桥名为“小飞虹”ꎬ该桥为朱红色ꎬ形
状宛若飞虹ꎬ故得此名ꎮ 如果译者直接将其

译成“Ｌｉｔｔｌｅ Ｆｌｙｉｎｇ Ｒａｉｎｂｏｗ”ꎬ外国读者很可

能会感到疑惑不解ꎬ这时候采用增译法ꎬ将其

译成“ ｔｈｅ Ｌｉｔｔｌｅ Ｆｌｙｉｎｇ Ｒａｉｎｂｏｗ￣Ｌｉｋｅ￣Ｂｒｉｄｇｅ”
就有助于读者更好地理解其含义ꎮ
６.减　 译

减译一般遵循“减词不减意”的原则ꎬ把
原文中的一些词语和句子省去不译ꎬ其目的

在于确保译文的通顺简洁ꎬ更好地实现翻译

的跨语言和跨文化交流目的ꎮ 减译也常用于

中国传统建筑文本翻译ꎬ尤其是关于中国传

统建筑的旅游和宣传文本ꎮ 这类文本修辞丰

富、辞藻华丽ꎬ多用四字格ꎬ并大量引用诗歌

经典等ꎬ虽然增加了文本的审美趣味和吸引

力ꎬ但也给译者带来了极大挑战ꎮ 从翻译目

的论的角度看ꎬ外国读者更倾向于客观的描

述ꎬ希望了解原文的核心内容ꎬ所以译者在翻

译时可以不用再现原文藻饰华丽的语言ꎬ采
用减译法ꎬ化繁为简ꎬ专注于再现源语文本的

核心内容ꎮ 例如ꎬ“拙政园的布局主题是以

水为中心ꎬ池水面积约占总面积的五分之三ꎬ
主要建筑物十之八九皆临水而筑ꎬ文徵明

«拙政园记»:‘郡城东北界娄、齐门之间ꎬ居

多隙地ꎬ 有积水亘其中ꎬ 稍加治ꎬ 环以林

木􀆺􀆺’据此可以知道是利用原来地形而设

计的ꎮ 与明末计成«园冶»中«相地»一节所

说‘高方欲就亭台ꎬ低凹可开池沼􀆺􀆺’的因

地制宜方法相符合的ꎮ” [１４]这段文字中ꎬ作者

不仅引用了中国传统建筑经典ꎬ还使用大量

四字成语来描述拙政园的地形和布局原则ꎮ
如果这段文字的受众是西方普通读者ꎬ只是

想对拙政园有个大概了解ꎬ那么译者就可以

采用减译法ꎬ用通俗易懂的语言表述如下:
Ｔｈｅ ｌａｙｏｕｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｈｕｍｂｌｅ Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｏｒ′ ｓ
Ｇａｒｄｅｎ ｃｅｎｔｅｒｓ ａｒｏｕｎｄ ｗａｔｅｒ. Ｗｉｔｈ ｏｖｅｒ ｔｈｒｅｅ
ｆｉｆｔｈ ｏｆ ｔｈｅ ｇａｒｄｅｎ′ ｓ ａｒｅａ ｃｏｖｅｒｅｄ ｂｙ ｗａｔｅｒꎬ
ｍｏｓｔ ｏｆ ｔｈｅ ｍａｊｏｒ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎｓ ａｒｅ ｂｕｉｌｔ ａｌｏｎｇ
ｔｈｅ ｗａｔｅｒ. Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ Ｒｅｃｏｒｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｈｕｍｂｌｅ
Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｏｒ′ｓ Ｇａｒｄｅｎ ｂｙ Ｗｅｎ Ｚｈｅｎｇｍｉｎｇꎬ
ｔｈｅ ｇａｒｄｅｎ ｗａｓ ｍａｄｅ ｂｙ ａｄｊｕｓｔｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｌｏｃａｌ
ｔｙｐｏｇｒａｐｈｙ ｗｈｅｒｅ ｔｈｅｒｅ ｗａｓ ａ ｌａｒｇｅ ａｒｅａ ｏｆ
ｌｏｗｌａｎｄ ｃｏｖｅｒｅｄ ｂｙ ｗａｔｅｒ. Ｔｈｅ ｓａｍｅ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ
ｗａｓ ｅｘｐｌａｉｎｅｄ ｂｙ Ｊｉ Ｃｈｅｎｇ ｉｎ Ｃｒａｆｔ ｏｆ Ｇａｒｄｅｎｓ
ｔｈａｔ ｐａｖｉｌｉｏｎｓ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｂｕｉｌｔ ｏｎ ｈｉｇｈｌａｎｄｓ
ｗｈｉｌｅ ｌｏｗｌａｎｄｓ ｗｅｒｅ ｓｕｉｔａｂｌｅ ｆｏｒ ｄｉｇｇｉｎｇ
ｐｏｎｄｓꎬ ｓｏ ｔｈｅ ｐｒｏｍｉｎｅｎｃｅ ｏｆ ｗａｔｅｒ ｉｎ ｔｈｅ
Ｈｕｍｂｌｅ Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｏｒ′ｓ Ｇａｒｄｅｎ ｉｓ ｗｅｌｌ
ｊｕｓｔｉｆｉｅｄ. 该段译文中ꎬ文徵明和计成的引用

部分都被部分省略和改写ꎬ这样翻译虽然有

失原文的文学性ꎬ但忠实又简洁地再现了其

主要含义ꎮ 在能力不足的情况下盲目再现原

文风格或试图与原文逐字对应ꎬ可能会导致

译文可读性差ꎮ
在翻译中国传统建筑文本时ꎬ译者往往

综合使用以上 ６ 种翻译方法ꎬ以期成功地进

行跨语言转换和跨文化协商ꎬ产出兼具忠实

性和可读性的译本ꎮ

四、结　 语

作为中国传统文化一个重要的可视化载

体ꎬ中国传统建筑以其独特的风格吸引了大

量建筑从业者、爱好者和普通民众ꎮ 中国传

统建筑英译在帮助西方读者了解中国传统建

筑、促进中国文化的对外传播中起着重要作
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用ꎬ但目前翻译界对中国传统建筑的外译和

翻译研究还远远不够ꎮ 传统建筑英译也是

“讲好中国故事”的有机组成部分ꎬ译者应当

担负起责任ꎬ正视传统建筑英译存在的问题

和面临的挑战ꎬ在背景知识、专业知识、翻译

素养等方面做好准备ꎬ积极从事中国传统建

筑英译的研究和实践ꎬ促进中国传统建筑和

文化的对外传播ꎮ
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